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CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTI 'IMO SEÑOR LEO 

POR LA PROVIDENCIA DIVINA PAPA XIII 

A TODO, LOS l'ATBU.RCAl 1 PBIM!llOf, ARZPBlSPOB Y OBISPO 

DltL HUNDO CTÓLICO! 

1UB TIKNEN GRACIA Y COllUN!ON CON U. SlLTu\. APOSTÓLIIJJI. • 

.A todos los Venerables Hermanos Patría1·cas, Pl'imarlos, A.rzo
bfspos y Obispos del mundo cat6lico que e$tdn en gracia Y co
munion con ta Silla Apostólica, 

LEON PAPA XIII. 
V:&ll!KRABLBS liERIUNOS, SALUD Y BENDICION A.PO 'TÓLIC;A-, 

La Santa iitrdad de Dios, que es la Iglesia, n<1 
se halla oircuuscritl\. dontret de los ~onfi.nea de nin
gµna region, y tiene la fuerza, recibida de 1u 
Fundador, de dilatar más cada dia el espaeio de 
sus tiendas y de extender las pieles de sus taber
náculos. Este acrecentamiento del pueblo cristia-

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 
LEONfS DIVINA PROVIDENTIA PAPAE xm 

EPISTOLA ENCYCLICA 
•• P'!TRIABCHA.8 1 PRIHATRS, AROll1RPl8COPOS 'ET EPIBCOPOI 

UNIV.ERSOII CATHOLIOI 011.nrs 

G&.l'f!A}l lr.T COlnlUNIONEH CUll AP08TOLJC1 SEDO:. RABBIJTIS. 

Y,ntrabilibu.w Fratrfbus, Patriarchis. Primatibus, .drchiepi
acopi~ etEpiscopis unioersis Oatholici Orbis, gratiam et com
munionflm cu,n Á.postolica Sede habentibtts, 

LEO PP. XIII. 
'f11WXRABILES ll'R.A.TRES, ALUTEM ET A.POll'roLICAM B!., RDI· 

CT'IO NRll.. 

Sancta Dei civita11 eiuae est Eccleaia, oum nullia regio
num finibus contineatur, hanc habet vim a Co!lrlitore suo 
inditam, ut in dies magia dilatet locum tentorii sui, et pel• 
les tabernaculormn siwrnm e:itendat (Is. LIV, 2). Haec 
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no, si bien es obra. pL'incipalmente de la intiuia 
-asisteucia y ayuda del Espíritu Santo, llévan
se á efecto, sin embargo, como es natural, por 
medios extrínsecos y humanos, siendo propio de 
la sabiduría de Dios que todas las cosas vayan or~ 
denadas y conducidas á su fin por aquel modo que 
conviene á la naturaleza de cada una de ellas. 

No son, con todo, unos mismos los hombres y los 
ministerios empleados para crear nuevos dudada
.nos á esta J erusalen terrena. 

Porque, en primer luga-r, están los que predican 
Ja palabra de Dios; y así Cristo enseñó con sus 
ejemplos y sus oráculos; y así el apóstol Pablo 
insistía diciendo: 

¿ Cómo <Yree1•emos aquet á quien no oimos'f 
¿ Y cómo ofremos si no vernos á quien predica ... f 

Pm·que la fé viene por el O'ido y el oído por la pa~ 
lab'ra de Cristo. 

autem obristfone.rom gentium incrementa, quamvis intimo 
Sanoti Spiritus affiatu au~ilioque p1·aeoipue fi.ant 1 e.xttin
secus tamen homionm opera humaooque more per:fioiun· 
tur: decet enim sapientiaro Dei, eo modo res universas 
ordinari et ad metam perduci) qui naturae eíngularum 
connoiaat. Non unum tamen est genus hominum Yel 
ofnciornm, qnorum ope fia.t au hanc terrestrem Sion noTO· 
rum civiom accessio. Nam prima.e quidem partes eorum 
sunt1 qui praedicant verbum Dei: id exemplis et oraoulis 
1uis Ohristus edocuit; id Paulina Api)Stolus urgebat iis 
Yerbie: Quomodo crede11,t ei queni non audierunt? quomode ' 
cutem mu1ient 8ine praedicante? . ..• Ergo fides ex audi
tu auilit'US autem per verbum Ohristi (Rom. X, 14, 17.). . . 
-Istud autem munus ad eos pertinet qui rite saoris in1-
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Estos oficios, pues, tocan á los que legítima
mente han sido iniciados en ol sagrado minis
terin; á los cuales, por cierto, no poco ayudan y 
coufortan los que suelen ó suministrarles qocorros 
externos, o bien con sus oraciones conseauirles gra-

• b 
etas de lo alto. Por lo cual son alabadas en el Evan-
gelio aquellas señoras que á Cristo que evangeli
zaba el reino de Dios, aU;JJiliaban con sus p1·opws 
bienes: y Pablo da testimonio que á cuantos 
anuncian el Evangelio, es eoncedido por vo~ 
luntad de Dios que vivan del Evangelio. Igual
mente sabemos que Cristo á los que le seguían y 
escuchahan <lió este mandamiento: Suplicad al 
amo de la ·rniés que lleve á ella á sus opera·rios; y 

-q11e sus primeros tliscípulos, siguiendo el ejemplo 
de los Apó&toles, acostumbraban á suplicar á Dios 
con es:as palabras: Conr,ede á tus siervos que anun
cien wn toda cmifi,anza tu palab1·a. 

tiati fuerint.-His porro operae studiique non parnm 
affenmt qu~ ve! auxilia in rebus externis posita euppedi
tare, vel fus1s ad Deum precibus caelestia charismata oon· 
ciliare solent. Q.uapropter Iaudantnr in Evangelio mulie-
res, quae Obristo evangelizanti regnum Dei min-istrabant 
de facultatibus suis (Luc. VIII 3.' et Paullus testatur 
•• • ) ;, 1 

ns qm Evangelium annuntiant volnntatt Dei conceesum 
eese ut de E-vangelio vivant (Cor. IX, 14.). Pari modo 
assectatores auditoresque snos Ohristum ita iussisse novi
mus: Rogate Dominum messis, ut mittat operario.'/ in 
messem suam (Matt. IX, 38; Luc. X, 2.): primosque Eius 
alu~nos, Apostolis praeeuntibus, ita supplicarG Deo con
euevtsse: Da servís tuis cum omni fulucia loquí verbwm, 
tuum (Aot. IV, 29.). 
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Estos tlos oficios, que consisten en dar y en orar, 
además de ser utilísimos para ensanchar los con
fines <let reino de los ciolos, tienen la propiedad, á 
ellos inherente, de poder fácilmente ser ejerci
dos por todos en cuale!quiera de las condiciones 
humanas. Porque iquién se halla en tan mísera 
fortuna que no pueda dar una moneda ínfima, ó 
sobrecargado con tantas ocupaciones,que no pueda 
elevar alguna vez una plegaria á Dios por los nun
cios del Santo Evangelio? Y ello ha estado siempre 
en las costumbres de los hombres apostólicos, y 
especialmente del Pontífice Romano, á quien in
cumbe mayormente la solicitud de propagar la fé 
cristiana, si bien no siempre se observó el mismo 
moclo de emplear tales socorros, sino que fueron 
varios y diversos, segun la variedad de los lugares , 
y la diversidad de los tiempos. 

Así, siendo la tendencia de nuestra edad la de 

Duo haec munia quae in ]argíendo supplicandoque oon
aistnnt, oum perutilia eunt ad regni oaelorum fines latius 
proferendol', tum illud he.bent prop1 ium, ut ab hominibus 
cuiuslibet ordinis expleri facile queant. Quis enim est aut 
tam tonui fortuna, ut exíguam dare stipem, alit tantis re
bus occupatua, ut pro nuntiis sacri Evangelii Deum obse
crare alique.ndiu probibee.tur1 Huiusmodi vero praesidia 
adhibere semper ,iri apostolici consueverunt, nominatim 
Pontifices romani, in quos christianae fidei propagandae 
maxime incumbit sollicitudo: tametsi non eadem perpetuo 
ratio fuit baec subsidia comparandi, sed varia et diveraa, 
pro varietate locorum temporumque diversitate. 

Cum aetate nostra libeat ardua quaeque coniunctis plu
• rimorum consiliis et viribus aggredi 1 sooietatee passim 
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hacer conspirar á árduas empresas los votos y 
fuerzas del mayor número, vemos unirse 6 for
marse en todas partes asociaciones, algunas de 
las cuales se han constituido para promover 
la. Religion en todos los países, siendo entre to
das la más eminente aquella pía asocíacion for
mada cerca de sesenta años há en Leon de Fran
cia, que tomó el nombre de La P1·oprrgacion de 
'ta Fé, la cual, en sus principios, tuvo por ob
jeto socorrer á a,Jgunos misioneros en América. 
Mas como el grano de mostaza se convirtiera en 
arbol gigantesco de grandes y floridas ramas, to• 
das las misiones esparcidas por la haz de la tier• 
ra lograron sus activos beneficios. 

Esta excelente institucion fué :lesde luego apro
bada por los Pastores de la Iglesia, racogiendo elo
gios estupendos. Los Romanos Pontífices Pio VII, 
Leon XII, Pío VIII, Nuestros Predecesores, fer-

coire vidimus, quarum nonnullae etiam oh eam causeam 
annt initae, ut provehendae in aliquibus regionibus reli
gioni prodessent. Err.inet autem inter ceteras pia conso
ciatio ante annos fere sexaginta Lugduni in Gal1iis coa.li
ta, qaae a propagationefidei nomen acoepit. Haec primum 
ilh1c spectavit, ut qnibusdam in America missionibusopem 
ferret: mox t&mquam granum sinapis in arborem ingen
tem e:xcrevit, cuius rami late frondescunt, adeoque ad mi•
siones omnes quae ubique terrarum sunt, actuosam bi
neficentiam porrigit. Praecle.rum hoo institutum celeriter 
Ecclesiae Pastoribus probatum fuit et luculentis ]audum 
teatimoniis honestatum. Romani illud Pontífices Pius VII · 

1 

Leo XII, Pius VIII, Decessores Nostri et oommendarunt 
nhementer et Indulgentiarum donis ditaverunt. Ac mul-



220 

vorosamente la recomendaron, enriqueciéndola 
con los dones de las indulgencias, y con mucho 
mayor empeflo la prome~ió y con afecto verdade
ramente paternal la miró Gregorio XVI, quien, 
en la carta Encíclica del clia 15 de Agosto del año 
40 de este siglo, habló de ella en estos términos: 

"Obra verdaderamente grande y santísima, la 
cual, con ténues oblaciones y ruegos cotidianos á 
Dios dirigidos por cada uno de los asociados, se 
sostiene, se acrecienta, se engrandece, y tien,e por 
objeto socorrer á los operarios apost6licos, ejerci
tar cou los neófitos las obras de la caridad cristia-. 
na, y librará los fieles de los ímpetus de la perse 
cucion, No, la estimamos dignísima de la admira
cion de todos los buenos. Ni debe creerse que tan
tas ventajas y provechos hayan venido en estos úl
timos tiempos á la Iglesia sin una mira especial 
de la divina Providencia, porque miéntras estre-

to etiam studiosius fovit, et plane cai:itate paterna com
plexus est Gregorius XVI, qui in eacyclicis litteris die 
XV mensis Augusti aano buius saeculi quadragesimo da
tis in hanc sententie.m de eodem loqnutus est: ''Magnum 
''sane opus et sanctissimum, quod modicis oblationibns et 
"quotidianis precibus a quolibet sodalium ad Deum fusis 
11sustinetur1 augetur, invalescit, quodque Apostoliois ope
"rariis sustentandis, chrissianaeque oarita.tis operi1'us erga 
11neophytos exercendis, nec non :fidelibus ab ímpetu perse-
11cntionum liberandis indactum, bonorum omnium ad
umiratione atq!}e amore dignissimum existímamus. Neo 
11sine peculiari divinae . providcntiae consilio tantnm 
14commodi ntque utilitatis Ecclesiae nopérrimia hisoe 
"temporibus obvenisse censendum est. Dnm enim o-
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cha t. 1a amada Fsposa de Cristu las maquinacio
nes de toda especie del enemigo infernal, nada 
p'J<lia suce(!er más eiportuno que lo qne aumente 
en los fieles el deseo de propagar la verdad ca
tólica , esforzámlose todos , con celo concor
de y reunidos recursos, en ganar almas para 
Cristo.11 

Despues de lo cual exhortaba á los Obispos á 
fin tle que todos ellos en cada diócesis solícita
mente adoptaran los me1lios de que una institu
cion tan saludable gaua I t siempre nuevos incre-

' mantos. Y tampoco se desvió de las huellas de 
su predecesor Pio IX, <le gloriosa memoria. que 
en todas ocasiones tuvo empefio en ayuclar á la 
beneritísima asociacion, promoviendo fmctuosa
mente su prosperidad. Y de hecho, por la autori
dad de él, aun más ámpliamente fueron concedi
dos á los asociados los privilegios de la indulgen
cia pontificia, y más fué excitada ea favor de esta 

''mnigena inferni bostis machinamenta dilectam Chri
"sti sponsam lacessunt, nihil ílli oppor~unius contiagera 
"poterat, quam ut desiderio propagandae oatbolicae n
"ritatia Christifidelea inflammati iuncti, atudiis, colla
"taque ope omnes Christo luerifacere conarentnr." Haec 
pr~locutus, Episcopos hortabatur, sedulo agerent in 80a, 

q~1a_que Dioecesi, ut tam aalutare inatitutum nova. quoti
d1e mcrementa caperet.-Neque a vesti(J'iis Decessoris aui 
defle~i~ glori~sae re~ordationis Piu11 IX~ qui nnllam prae
termlSlt occas1onem mvandae aocietatis meritissimae eius
que prosperitatis in maiua prevehendae, Revera au~tori
tat~ eius ampliora pontificalis indulgentiae privilegia in 
15ocioe coUata sunt, excitata ad eius operis subsidium chri-


